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SAFETY INSTRUCTIONS

Warnings

Read the entire instruction manual before using the Hyperflux Air Compression System. 

No modification of this equipment is allowed.

If you experience severe pain, any unusual symptoms, or want to remove the attachments in an emergency during use:

• Stop the control unit by pressing the power button.

• Disconnect the hose from either the control unit or the attachments.

• Remove the attachments from your limbs.

• Promptly consult your licensed healthcare practitioner, as required.

Caution

• Do not attempt to take apart the system. The system has no user-serviceable parts. When service or repairs are 
required, please contact customer service at Hyperice.com

• Only use the charger provided with the system. Using a different charger may cause the system to operate incorrectly.

• To avoid risk of electric shock, do not use the system near water, such as near a bathtub, kitchen sink, laundry tub, or 
swimming pool.

• To avoid damage and risk of electric shock, never spill liquid of any kind on the system.

• Do not place the system, charger, or any accessories where they could be damaged, present a fall hazard, or become an 
obstruction to others.

• Keep the open ports of the control unit, hose interconnect, and power inlet free of debris.

• If the charger is damaged, the control unit is dropped or damaged, liquid is spilled on the system, or if the system does 
not operate normally when the operating instructions are followed, turn the system off by pushing the control unit’s 
power button and then unplugging the system from the wall outlet. Contact customer service for assistance.

• Do not puncture or otherwise damage the attachments ) since this may cause the system to operate incorrectly.

• To avoid risk of strangulation, do not leave a baby or child unattended with the power supply or hose.

• Choking hazard, small parts. Keep away from small children.

• Do not leave the system, charger, or any accessories where they could be damaged by children, pets, pests, or liquids. If 
you suspect your control unit is damaged, contact customer service for assistance.
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• Do not allow lint or dust to accumulate on the control unit or the hose interconnects. If lint or dust accumulates, wipe 
down the system with a dry cloth before use.

• Do not walk while wearing the attachments.

• The attachments are designed to be used by only one person at a time.

• Do not hold the unit by the hose.

• Consult your physician before using this product if you are experiencing inflammation, an infection, pain of unknown 
origin, bleeding (internal or external) at or near the site of application, or if you have a wound at or near the site of 
application.

• Consult your physician before using this product on sensitive skin.

• Do not use this product without consulting your physician if you have any of the following:

• Acute pulmonary edema

• Acute thrombophlebitis

• Acute congestive cardiac failure

• Acute infections

• Deep vein thrombosis (DVT)

• Episodes of pulmonary embolism

• Wounds, lesions, or tumors at or near the site of application

• Where increased venous and lymphatic return is undesirable

• Are pregnant, have diabetes, neuropathy, have bone fractures or dislocations at or near the site of application

• Do not use the Hyperflux air output hose to direct pressurized air toward your eyes, nose, mouth, or ears. Doing so may 
lead to serious injury.

• Use by unconscious or incapacitated persons may be dangerous without supervision.

• Make sure the power inlet on the control unit is easily accessible at all times in order to disconnect power if required.

Save this manual for future reference.



ILLUSTRATIONS 

Hyperflux Control Unit
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1. Power button

2. Air outlet and power inlet

3. Time adjustment button (decrease)

4. Time adjustment button (increase)

5. Pressure adjustment button (decrease)

6. Pressure adjustment button (increase)

7. Display screen

8. Play/pause button

Hose
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1. Junction box air outlets

2. Junction box

3. Blocking plug (on the underside of the 
junction box)

4. Connector

Leg Attachment
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1. Attachment connector

2. Zones



Charger
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2 1. Barrel connector

2. Wall outlet plug

OPERATING INSTRUCTIONS 

Adjust the Intensity

Adjust the intensity level of the session by pressing the  and  buttons on the left and right of the level indicator. Intensity 
level 1 is the gentlest setting. The air compression becomes stronger as the intensity level is increased.

Intensity can be adjusted while the session is running. When level is adjusted during a session, the system will stop for 10 
seconds, and the cycle will resume at the new pressure.

Adjust the Session Time

Adjust the session time by pressing the  and  buttons on the left and right of the time indicator. The session time can be 
set between 10 minutes and 2 hours and 55 minutes (in 5-minute increments). A typical session time is between 15 and 60 
minutes long.

Setting the time longer than 2 hours 55 minutes will put the control unit into Continuous Mode. To turn off Continuous Mode, 
decrease the time. In Continuous Mode, the screen will display CONTINUOUS instead of the timer and will begin counting up 
from zero when the session starts.

Time can be adjusted while the session is running. Tap the time adjustment buttons to add or subtract time from the session 
in 5-minute increments.

Start the Session

To start the session, tap the play/pause button.

Stop or Pause the Session

To stop the session at any time, tap the play/pause button. This will pause the session. To restart your paused session, tap 
the play/pause button again.

Finnish the Session

The session will continue massaging until time runs out and the display reads 0:00:00. The time indicator will blink, and the 
control unit will continue until the current cycle is finished.

When the session is completed, disconnect the hose from the control unit and the attachments, remove the attachments, 
and turn off the control unit by pressing the power button.



To disconnect connectors from the junction box or the control unit, push the button on the top of each connector while 
pulling away.

Turn Off the Control Unit

To turn off the system, press the power button and confirm that the green power LED is off.

Adjust the Rest Time

To enter rest time edit mode, set the time to 10 minutes then hold down the  time adjustment button for four seconds (until 
the red rest time indicator lights up and begins blinking).

When in rest time edit mode, the rest time will blink on the screen. Use the  and  time adjustment buttons to increase or 
decrease the rest time. The rest time can be set between 15 and 90 seconds in 15-second increments. The default rest time 
is 30 seconds.

To save and exit rest time edit mode, tap the play/pause button on the control unit.

Air Compression Patterns

The air compression pattern can be set to Pulse or Sequential. If the control unit is set to SEQUENTIAL mode, it will be 
displayed under the session time. To change the air compression pattern, set the control unit to Level 7 and then hold the  
level button for five seconds.

Before the Pulse air compression pattern begins, you will experience a pre-inflate cycle, during which the connected 
attachments are molded to your exact body shape. Once the pre-inflate cycle is complete, the Pulse air compression 
pattern will begin by compressing your feet. Each zone of the attachments will first compress in a pulsing manner and then 
release as the air compression pattern works its way up your limb. When the top zone completes its air compression, there 
will be a brief rest period and then the cycle will begin again. This will repeat until the session time runs out. When a Pulse air 
compression session is resumed after a pause, the system will perform the pre-inflate cycle before continuing.

The Sequential air compression pattern begins by compressing the bottom zone. Each zone of the attachments will 
compress and hold pressure. This will repeat for each zone of the attachments as the air compression pattern works its way 
up your limb.

Adjust the Number of Zones

The number of attachment zones enabled can be changed between one and five zones. Zones can be disabled from the top 
to the bottom of the attachment, one zone at a time. Zone adjustments do not reset after powering off the control unit.

To enter zone edit mode, set the control unit to Level 1 and then hold the  level button for five seconds. The top-most 
enabled zone of the attachment will begin blinking.

When in zone edit mode, the top enabled zone on the screen’s attachment graphic will blink. Use the  and  buttons on the 
control unit to increase or decrease the number of enabled zones. At least one zone must be enabled.

To save and exit zone edit mode, tap the play/pause button on the control unit. The top-most enabled zone will stop blinking.



CARING FOR THE SYSTEM

Cleaning the System

To clean the control unit:

• Wipe down the system with a damp, clean cloth.

• Dry thoroughly with a clean cloth.

Cleaning the attachments:

• Wipe down the attachments inside and out with a damp, clean cloth. 

• Dry thoroughly with a clean cloth.

• Do not machine wash or dry.

• Do not dry clean.

Maintaining the System

The control unit, hose, charger, and attachments require no routine maintenance or service except for the care in this 
section.

Storing the System

Store control unit, hose, charger, and attachments in a clean, dry location.

Replacement Parts

Please contact customer service at Hyperice.com. 

TECHNICAL INFORMATION

Do not attempt to take apart the system. 

The system has no user-serviceable parts. There are no user-replaceable fuses.

Internal Battery Information

This control unit is equipped with a rechargeable lithium ion battery. The internal battery is designed to allow use of the 
Hyperflux anywhere—even when power outlets aren’t available. The Hyperflux may need to be plugged in before first use. 
The battery will provide power for 2+ hours of continuous use. It takes approximately 6 hours to fully charge the battery.

The rechargeable lithium ion battery is intended to be changed only by authorized service personnel.

Product Specifications

• Hyperflux Dimensions: 4” (width), 4.5” (depth), 8” (height); [10.2 cm (width), 11.43 cm (depth), 20.32 cm (height)]

• Hyperflux Weight: 3.4 lbs [1.54 kg]

• Hyperflux electrical requirement: 15V  DC    1 A



AC-DC Charger

Only use the AC-DC charger model number PSAW30I-13-BNL24 provided with the system. Using a different charger may 
cause the system to not operate correctly.

• Input: 100-240V  0.8-0.4 A  50/60 Hz per Hyperice model number PSAW30I-13-BNL24

• Output: 15V  DC minimum 1.6 A per Hyperice model number PSAW30I-13-BNL24

TROUBLESHOOTING 

Problem Possible Causes Solutions

The system 
does not start

Power is not turned on 
 
Charger is not securely 
connected 
 
Faulty electrical wall outlet

Press the power button to turn the control unit on.
 
Check that the charger is securely connected to the Hyperflux control 
unit and the electrical outlet. 
 
Check that the wall outlet works.

The 
attachments do 
not inflate

The session has not been 
started 
 
The hose is not securely 
connected 
 
 
The attachments have 
been damaged

Tap the start button to start the session. 
 
 
Check that the hose is securely connected to the Hyperflux control unit 
and that the attachments are securely connected to the junction box. 
 
Check that the attachments do not have an air leak.

The system 
stopped 
pumping

The hose is not securely 
connected
 
The attachments have 
been damaged

Check that the hose is securely connected to the Hyperflux control unit 
and that the attachments are securely connected to the junction box. 
 
Check that the attachments do not have an air leak.

Air leak 
message: Err

Air leak Check for leaks in the hose or attachment. Check that the connectors are 
firmly connected. 

Low Battery Battery needs to be 
charged

Plug in the control unit to charge the battery.

Contact customer service at Hyperice.com.



WARRANTY  

IF WITHIN ONE YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE, THIS PRODUCT FAILS DUE TO A DEFECT IN MATERIAL OR 
WORKMANSHIP, HYPERICE, INC. WILL REPAIR OR REPLACE THE PRODUCT, OR NECESSARY COMPONENTS, FREE 
OF CHARGE.

This Warranty Excludes:

(a) damage caused by accident, abuse, mishandling, or transport;

(b) units subjected to unauthorized repair;

(c) units not used in accordance with Hyperice care instructions;

(d) damage exceeding the cost of the product;

(e) deterioration of the delivered product resulting from abnormal storage and/or safeguarding conditions on the client’s 
premises, and

(f) failure to provide the dated proof of purchase.

Some states and countries do not allow a limitation of damages, so the foregoing limitation may not apply to you.

This warranty guarantees specific legal rights, and but other rights may vary from country to country and from state to 
state. This warranty service is available through the operating policies and procedures of Hyperice Inc. and all Hyperice 
international distributors. If you are a client, please contact the appropriate Hyperice business entity, dealer or retailer, from 
whom you directly purchased the product for warranty and return authorization procedures. This warranty is initiated and 
executed by Hyperice Inc.



安全须知安全须知
注意事项

在使用Hyperflux空气压缩恢复套装之前，请先阅读本操作手册。此设备不得擅自改造。
若在使用过程中感到不适或需紧急拆卸配件，请务必：
•按下电源键停止设备。
•从设备或恢复装上卸下软管。
•脱下四肢的恢复装。
•如有不适，及时咨询您的医生。

注意
•不要试图拆开设备，任何部件不得擅自维修。若需维修或保养，请与官方客服联系。
•仅使用官方提供的电源。使用不同电源可能导致系统工作不正常。
•为避免触电危险，请勿在靠近水的地方使用设备，如浴缸、水槽、泳池等处。
•请勿将任何液体溅到设备上，以免设备损坏或触电。
•请将控制器、电源、配件存放于安全处，以免设备损坏、坠落或阻碍过道。
•保持控制器的开放端口、软管连接口和电源入口清洁无杂物。
•若因充电器损坏、设备掉落、液体浸湿等原因导致系统不能正常工作，请按下电源按钮关闭设备，然后拔出插座的电源插
头。联系官方客服寻求帮助。
•请勿以刺穿等方式损坏四肢恢复装，以免系统运行错误。
•请勿将控制器、软管或电源放置于无人看管的婴儿或儿童附近
•请将小零件放在孩童够不着的地方。
•请勿将控制器、电源或配件放在可能损坏的地方，应远离宠物、害虫、液体。
•请勿让棉绒或灰尘积聚在控制器或软管连接口。若有棉尘积聚，使用前请用干布擦拭。
•穿戴恢复装时请勿走动。
•恢复装一次只能由一个人使用。
•请勿用软管支撑或固定设备。
•若在使用设备前，使用部位有炎症、感染、不明疼痛、内外出血、邻近伤口等，请先向医师进行咨询。
•于敏感肌肤处使用设备前，请先咨询医师。
•若有以下症状，使用前请向医师咨询：

•急性肺水肿
•急性血栓性静脉炎
•急性充血性心力衰竭 
•急性感染
•深静脉血栓形成（DVT）
•肺栓塞发作
•应用部位或附近有伤口、损伤或肿瘤
•不宜增加静脉和淋巴回流的部位
•怀孕、糖尿病、神经病变、附近部位发生骨折或脱臼
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•请勿将Hyperflux空气压缩套装的出风口或软管出口对着眼、鼻、嘴、耳等部位，以免压缩气流造成严重损伤！
•身体不便或意识不清醒的人需在他人监督下使用设备。
•确保控制器的电源插口在任何时候都易于接近，以便有需要时能及时断开。
请妥善保管本手册以备不时之需。

图示 
HYPERFLUX控制器1

2

3 4

5 6

7

8

1. 电源按钮

2. 出风口与电源插口

3. 时间调整按钮（减少）

4. 时间调整按钮（增加）

5. 压强调节按钮（降低） 

6. 压强调节按钮（增加）

7. 显示屏

8. “开始/暂停”按钮

软管

1
1

2
4

3

1. 分气阀出风口

2. 分气阀

3. 挡气塞子（位于分气阀底部， 
     用于堵住闲置的出风口）

4. 连接口

腿部恢复装

1

2

1. 连接器

2. 气压舱



充电器

1

2 1. 连接头

2. 电源插头

操作说明 
调整强度
可通过按下控制器上的左右两个压强调节按钮来改变放松力度。1档是最轻柔的设定，档位越高，气体压强越大。
可在系统运行时调节放松力度，改变档位后，系统将停止10秒，并自动在新压强下开始运行。

调整放松时长
可通过按下控制器上时间显示屏两侧的按钮来调整放松时长，可设置为10分钟到2小时55分钟（以5分钟递进）。通常，放
松时长以15到60分钟之间为宜。

若设置时间超过2小时55分钟，系统将进入连续模式。若要退出连续模式，缩短时长即可。在连续模式下，屏幕将显示“-
CONTINUOUS”，并从开始运行时启动计时。

可在系统运行时调整时间，按下按钮即可以五分钟为间隔增减放松时长。

开始使用
按下“开始/暂停”按钮，开始运行。

停止或暂停使用
可随时暂停使用，按下“开始/暂停”按钮即可。如需重新开始，再次点击“开始/暂停”按钮。

结束运行
放松将一直持续到时间用完，显示屏显示0:00:00，此时设备将继续运行片刻，直到完成当前的气压周期。

运行结束后，请从软管上卸下连接件，脱下四肢的恢复装，按下电源按钮关闭设备，然后断开连在控制器上的软管。

在从分气阀或控制器上拆卸连接件时，请在拔出的同时按下每个接头上的按钮

关闭设备
若要关闭系统，请按下电源按钮并确认绿色LED灯已熄灭。



调整间隔时间
如需进入间隔时间编辑模式，请将时长设置为10分钟，然后长按时间调整键  4秒钟（直到蓝色指示灯亮起并开始闪烁）。

进入模式后，间隔时间将在屏幕上闪烁。使用时间调整键   来增加或减少休息间隔，可设置为15秒至90秒（每次按15秒
递进）。默认的休息间隔为30秒。

点击控制器上的“开始/暂停”按钮，即可保存并退出编辑模式。

空气压缩模式
空气压缩模式可被设置为“脉冲”或“序列”。若需启用或退出“序列”模式，先将设备调为档位7，再长按压强调节按钮 

 5秒钟。

在脉冲空气压缩模式开始之前，恢复装将进行“预充气”循环，使其完美贴合您的肢体。“预充气”完成后，系统将从肢体
最远端开始压缩空气。恢复装上每个气压舱都会先以“脉冲”形式压缩空气，然后释放压强；从远端到近端依次压缩，直至
覆盖整个肢体。当最上面的气压舱完成压缩后，经过片刻的休息间隔，会再次开启整个循环，一直重复到放松时长结束为
止。若系统在被暂停后重新启用，在继续运行之前会先进行“预充气”。

“序列”压缩模式会先压缩你的脚、手或四头肌（取决于你使用的恢复装款式，从远端开始压缩）。恢复装的每个气压舱都
将压缩并保持压强，此流程会沿着肢体往上依次重复。

调整气压舱数量
恢复装的气压舱数量可启用1至5个。可从恢复装顶部向下依次禁用气压舱，一次禁用一个分区。关闭设备电源后，气压舱数
量不会重置。

若需进入气压舱编辑模式，请将设备调为档位1，然后长按压强调节按钮  5秒钟，最上端的启用气压舱会开始闪烁。

进入编辑模式后，控制器显示屏上的气压舱会开始闪烁，此时可使用   按钮来增加或减少启用的气压舱数量。

点击控制器上的“开始/暂停”按钮，即可保存并退出编辑模式，屏幕上的气压舱将停止闪烁。

保养设备 
清洁设备
若需清洁控制器：

• 用干净微湿的布擦拭设备
• 用清洁干燥的布彻底擦干



若需清洁单人使用的腿部恢复装：
• 用干净微湿的布擦拭恢复装的内外
• 用清洁干燥的布彻底擦干
• 禁止机洗或烘干
• 请勿干洗

维护设备
控制器、软管、电源和恢复装都不需要经常性的维护或维修，本节中提到的保养除外。

存放设备
将控制器、软管、电源和恢复装存放在干净、干燥的地方。

替换配件
请联系官方网站或微信客服，以获取可用替换件和配件的信息。

技术信息 
请勿试图拆开系统，任何部件不得擅自维修。

内部电池信息
本设备配有可充电锂离子电池，充电后即使不连接电源也能运行。在Hyperflux首次运行前可能需插上电源。电池最久可续航
超过2小时。非运行状态时，约6小时可充满电。

产品规格
• 尺寸：10.2厘米（宽），11.43厘米（深），20.32厘米（高）
• 重量：1.54千克[3.4磅]
• 通电要求: 15V  DC    1 A

该锂离子电池只能经由专业的授权人士使用特殊工具进行更换。

交直流充电器
只能使用官方提供的型号为PSAW30I-13-BNL24的AC-DC适配器。使用其他适配器可能会导致系统无法正常工作。

• 输入: 100-240V  0.8-0.4 A  50/60 Hz
• 输出: 15V  DC 1.6 A



故障排除 

问题 可能致因 解决方案

系统无法启动 电源未打开
电源连接不牢固
电源插座故障

按下电源按钮启动设备
检查电源是否与Hyperflux和电源插座牢固连接
检查墙壁插座是否工作

恢复装无法充气 运行尚未启动
软管连接不牢固
连接件已损坏

点击开始按钮启动运行
检查软管是否与Hyperflux牢固连接，恢复装是否与分气阀牢固连接
检查装备是否漏气

系统停止泵送 软管连接不牢固
连接件已损坏

检查软管是否与Hyperflux牢固连接，恢复装是否与分气阀牢固连接
检查装备是否漏气

漏气提示：Err 漏气 检查软管或恢复装是否漏气
检查接头是否牢固连接

电池电量不足 电池需要充电 插入电源为电池充电

保修信息  
自购买之日起一年内，产品由于材料或工艺方面的制造缺陷而无法正常运行，HYPERICE将提供免费保修服务，修理或更换
失效的适用零件或整个套装。
本保修不包含：
（a）因意外、滥用、误用、疏忽等人为原因造成的损坏
（b）擅自被改造或修理过的产品
（c）违反HYPERICE说明书的不当操作
（d）超过产品本身价值的损害
（e）由于不当的储存保管而造成的产品劣化
（f）无法提供有效的购买证明和日期

本保修政策最终解释权归HYPERICE所有。用户可直接联系商品购买渠道的商家，咨询售后保修事宜。修理或更换的零件和
产品仅在原保修期的剩余时间内保修。在适用的保修期期满后，您将被收取费用，以修理或更换零件或产品。



安全にお使いいただくために

警告

Hyperflux Air Compression System を使用する前に、この取扱説明書を必ずお読みください。

本製品の改造は禁じられています。使用中にひどい痛みや異常な症状が生じた場合、緊急時にアタッチメントを取り外したい場合
は、次の手順を実行してください。

• 電源ボタンを押して、本製品を停止させます。

• コントロールユニットまたはアタッチメントからホースを外します。

• 全てのアタッチメントを取り外します。

• 必要に応じて、医療従事者に速やかに相談してください。

注意

• 本製品を分解しないでください。ユーザーが修理できる部品はありません。保守または修理が必要な場合は、カスタマーサ
ービス（Hyperice.com）までご連絡ください。

• 必ず付属の充電器を使用してください。別の充電器を使用すると、本製品が正しく動作しない場合があります。

• 感電の危険を避けるため、浴室、台所のシンク、洗濯槽、プールの近くなど、水の近くで本製品を使用しないでください。

• 感電や機器の故障を防ぐため、本製品に液体をこぼさないでください。

• 本体、充電器、アクセサリが破損したり落下したりするおそれがある場所、または他の人の妨げになる可能性がある場所に
これらの機器を置かないでください。

• 本製品のホース接続部、および電源に異物がつかないようにしてください。

• 充電器が損傷している場合、本製品を落としたり故障した場合、本製品に液体がこぼれた場合、または、操作マニュアルに従
ってもシステムが正常に動作しない場合は、本体の電源ボタンを押して電源を切り、本製品のプラグを全て抜いてください。
その後カスタマーサービスにお問い合わせください。

• アタッチメントに穴を開けるなど本製品に加工を加えないでください。本製品が正しく動作しなくなるおそれがあります。

• 窒息の危険を避けるため、お子さまや赤ちゃんの側に電源コードやホースを置いたまま目を離さないでください。

• 小さな部品による窒息の危険があります。小さなお子さまの手の届かない場所に保管してください。

• お子さま、ペット、害虫、液体などによりシステムが破損する恐れのあるところに本体、充電器、アクセサリを放置しないでく
ださい。本製品が破損している疑いがある場合はカスタマーサービスにお問い合わせください。

• 本製品やホースの接続部に糸くずやほこりが溜まらないようにしてください。糸くずやほこりが溜まっている場合は、使用前
に乾いた布で本体を拭いてください。

JA



• 本製品を装着したまま歩行しないでください。

• 本製品は、一度に 1 人のみ使用できるように設計されています。

• 炎症、感染症、原因不明の痛み、装着部位またはその付近の出血（内出血または外出血）、または装着部位またはその付近
に傷がある場合には、本製品を使用する前にかかりつけの医師に相談してください。

• 敏感肌の場合は、本製品を使用する前にかかりつけの医師に相談してください。

• 次のいずれかの場合は、医師に相談することなく本製品を使用しないでください。

• 急性肺水腫

• 急性血栓性静脈炎

• 急性うっ血性心不全

• 急性感染症

• 深部静脈血栓症（DVT）

• 肺塞栓症の発症

• 装着部位またはその付近に傷、病変、または腫瘍がある場合

• 静脈還流およびリンパ静脈還流の増加が望ましくない場合

• 妊娠中、糖尿病、神経障害、装着部位またはその付近が骨折あるいは脱臼している場合

• Hyperflux エア出力ホースを直接、目、鼻、口、耳に向けないでください。これを守らないと、重傷を負う恐れがあります。

• 製品知識のない人が使用すると危険な場合があります。

• 必要に応じて電源を切ることができるように、本製品のコントロールユニットはいつでも簡単に手が届く場所に置いてくだ
さい。

この取扱説明書は必ず保管してください。
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Hyperflux コントロールユニット
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1. 電源ボタン

2. エア出口および電源インレット

3. 時間調整ボタン（減少）

4. 時間調整ボタン（増加）

5. 圧力調整ボタン（減少）

6. 圧力調整ボタン（増加）

7. 表示画面

8. 開始/一時停止ボタン
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1. ジャンクションボックスのエア出口

2. ジャンクションボックス

3.  ブロックプラグ
（ジャンクションボックスの下側）

4. コネクタ

レッグアタッチメント
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1. アタッチメントコネクタ

2. ゾーン



充電器
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2 1. コネクタ

2. コンセント

使用方法 

強度の調整

レベルインジケータの左右にある  および  ボタンを押して、セッションの強度レベルを調整します。強度レベル1は最も緩や
かな設定です。エアの加圧度は強度レベルが上がる程強くなります。

セッション実行中にも強度を調整できます。セッション中にレベルを調整すると、システムは10秒間停止した後、新しい圧力でサ
イクルを再開します。

セッション時間の調整

時間インジケータの左右にある  および  ボタンを押して、セッション時間を調整します。セッション時間は、10 分から 2 時間 
55 分（5 分単位）の間に設定できます。標準のセッション時間は 15 ～ 60 分です。

2 時間 55 分を超える時間を設定すると、コントロールユニットは［連続モード］になります。[連続モード］をオフにするには、時間
を短くします。［連続モード］では、画面にはタイマーではなく［CONTINUOUS］と表示され、セッションが開始するとゼロからのカ
ウントアップが開始されます。

セッションの実行中に時間を調整できます。時間調整ボタンをタップして、5分単位でセッション時間の調整が可能です。

セッションの開始

セッションを開始するには、開始/一時停止ボタンをタップします。

セッションの停止または一時停止

開始/一時停止ボタンをタップすれば、いつでもセッションを停止できます。一時停止したセッションを再開するには、開始/一時
停止ボタンをもう一度タップします。

セッションの終了

セッションは、タイムアウトしてディスプレイに 0:00:00 と表示されるまで継続されます。時間インジケータが点滅し、コ ントロー
ルユニットは現在のサイクルが完了するまで継続します。

セッションが完了したら、コントロールユニットとアタッチメントからホースを外し、アタッチメントを取り外して、電源ボタンを押
してコントロールユニットの電源を切ります。

ジャンクションボックスまたはコントロールユニットからコネクタの接続を外すには、コネクタ上部のボタンを押しながら引き抜
きます。



コントロールユニットの電源を切る

システムの電源を切るには、電源ボタンを押し、緑色の電源 LED が消灯していることを確認してください。

休憩時間の調整

休憩時間編集モードに入るには、時間を 10 分に設定してから、  時間調整ボタンを約4秒間押し続けます（赤色の休憩時間イン
ジケータが点灯して点滅を開始するまで）。

休憩時間編集モードでは、休憩時間が画面上で点滅します。休憩時間を増減するには、  および  時間調整ボタンを使用しま
す。休憩時間は 15 秒から 90 秒の間で 15 秒単位で設定できます。デフォルトの休憩時間は 30 秒です。

休憩時間編集モードを保存して終了するには、コントロールユニットの開始/一時停止ボタンをタップします。

エア加圧パターン

エア加圧パターンは、［Pulse］または［Sequential］に設定できます。［Sequential］モードに設定されている場合は、セッション時
間の下に表示されます。［Pulse］モードの場合にはコントロールユニットに表示されません。エア加圧パターンを変更するには、
コントロールユニットを Level 7 に設定してから,  レベルボタンを約5秒間押し続けます。

［Pulse］エア加圧パターンが開始される前に、プレで空気が入ります。その間、接続されたアタッチメントは使用者のボディ形状
にピッタリ沿って成形されます。プレサイクルが完了すると、［Pulse］エア加圧パターンが開始され、最初に足が加圧されます。ア
タッチメントの各ゾーンは、まずパルス形式で加圧を調節します。この加圧パターンは下肢部を徐々に上がっていきます。上部ゾ
ーンのエア加圧が完了すると、短時間の休憩時間を取った後サイクルが再開されます。この施術は、セッションの時間が終了す
るまで繰り返されます。一時停止後に［Pulse］エア加圧セッションが再開されると、システムはプレサイクルを実行してから施術
を続行します。

［ Sequential］エア加圧パターンは、下肢部ゾーンの加圧から始まります。アタッチメントの各ゾーンが加圧し、その圧力を維持
します。

加圧ゾーンの調整

加圧したいアタッチメントのゾーンを1 ～ 5 の間で変更できます。一度ゾーンを調整すると、本体の電源をオフにしてもリセット
されません。

ゾーン編集モードに入るには、コントロールユニットを Level 1 に設定してから、 レベルボタンを約5秒間押し続けます。アタッ
チメントの最上部が点滅し始めます。コントロールユニットの ボタンと ボタンを使用して、加圧したいゾーンのエリアを調節
します。少なくとも 1つのゾーンを有効にする必要があります。

ゾーン編集モードを保存して終了するには、コントロールユニットの開始/一時停止ボタンをタップします。有効な最上部ゾーン
の点滅が停止します。加圧ゾーンを設定したあとも加圧パターンや加圧強度の変更はできます。

*［Pulse］パルス形式とは：脈拍のような動きをすることです。 
（つま先から5つのゾーン毎に加圧され、加圧されていない部位は緩くなります）。

*［Sequential］ソーケンシャルとは：つま先から順番に加圧されます。5つのゾーン全てに空気が入る状態になります。



本製品のお手入れ

コントロールユニットの清掃方法：

• 湿らせた清潔な布で本体を拭きます。

• 清潔な乾いた布で十分に水分を拭き取ります。

アタッチメントの清掃方法：

• 湿らせた清潔な布でアタッチメントの内側と外側を拭いてきれいにします。 

• 清潔な乾いた布で十分に水分を拭き取ります。

• 洗濯機で洗ったり乾燥機で乾燥させたりしないでください。

• ドライクリーニングしないでください。

メンテナンス

コントロールユニット、ホース、充電器、およびアタッチメントには、ここに記載以外のお手入れ、定期的なメンテナンスや整備は
必要ありません。

本製品の保管

コントロールユニット、ホース、充電器、およびアタッチメントは、清潔で乾燥した場所に保管してください。

交換部品

カスタマーサービス（Hyperice.com）にお問い合わせください。 

技術情報

本製品を分解しないでください。

ユーザーが修理や交換可能な部品はありません。

内蔵バッテリー情報

本製品には充電式リチウムイオン電池が内臓されています。内蔵バッテリーは、コンセントが使用できない場所でも、どこでも 
Hyperflux を使用できるように設計されています。初めて使用する前に、Hyperflux を充電する必要があります。バッテリーを完全
に充電するには約 6 時間かかります。バッテリーは、平均2 時間連続使用できます。

充電式リチウムイオンバッテリーは、認定サービス社のみが交換できます。

製品仕様

• Hyperflux の寸法：4 インチ（幅）、4.5 インチ（奥行き）、8 インチ（高さ）、［10.2 cm（幅）、11.43 cm（奥行き）、20.32 cm（高さ）］

• Hyperflux の重量：3.4 ポンド［約 1.54 kg］

• Hyperflux の電気的要件：DC  15V    1 A



AC-DC 充電器

必ず付属の AC-DC 充電器（モデル番号 PSAW30I-13-BNL24）を使用してください。別の充電器を使用すると、本製品が正常に動
作しない場合があります。

• 入力：100-240V  0.8-0.4 A 50/60 Hz （Hyperice モデル番号 PSAW30I-13-BNL24）

• 出力：DC  15 V 最小 1.6 A（Hyperice モデル番号 PSAW30I-13-BNL24）

トラブルシューティング 

不具合 考えられる原因 ソリューション

システムが
始動しない

電源がオンになって 
いない

充電器がしっかりと接続
されていない 
 
電源コンセントの故障

電源ボタンを押して、コントロールユニットをオンにします。

充電器が Hyperflux コントロールユニットと電源コンセントにし
っかりと接続されているかを確認します。

コンセントが機能しているかを確認します。

アタッチメント
が膨らまない

セッションが開始されて
いない
 
ホースがしっかり接続さ
れていない 
 
アタッチメントが破損し
ている

開始ボタンを押し、セッションを開始します。

ホースが本製品にしっかりと接続され、アタッチメントがジャンクションボ
ックスにしっかりと接続されているかを確認します。

アタッチメントにエアの漏れがないかを確認します。

システムの
ポンピングが
停止した

ホースがしっかりと接続
されていない
 
アタッチメントが破損し
ている

ホースがHyperfluxコントロールユニットにしっかりと接続され、アタッチメ
ントがジャンクションボックスにしっかりと接続されているかを確認します。

アタッチメントにエア漏れがないかを確認します。

エア漏れ
メッセージ： Err

エア漏れ ホースまたはアタッチメントに漏れがないか点検します。コネクタがしっか
りと接続されているかを確認します。

バッテリー
残量低下

バッテリーの充電が必要 コントロールユニットのプラグを差し込み、バッテリーを充電します。



保証  
購入日から 1 年以内に、本製品が材料または製造上の欠陥により故障した場合、Hyperice Inc. は、製品または必要な部品を無償
で修理または交換します。

次の場合は、この保証から除外されます。

（a）取扱説明書以外の使用上の誤りに起因する故障および損傷

（b）お買い上げ後の輸送、落下、などによる故障および損傷

（c）非正規の修理や改造をした商品

（d）Hyperice より指示のあるメンテナンスに従わなかった製品

（e）製品価格を超える損害

（f）日付入りの正規代理店発行の購入証明書を提示できない場合

(g)火災、地震、水害、落雷、その他天変地異、異常電圧、指定以外の使用電源（電圧、周波数）などによる故障および損傷

*有償修理の場合、修理品の運賃、修理部品代、技術料はお客様ご負担願います。

*一部の州および国では損害の制限を認めていないため、上記の制限はお客様に適用されない場合があります。

本保証は特定の法的権利を保証しますが、その他の権利は国や州によって異なる場合があります。本保証サービスは、Hyperice 
Inc. およびすべての Hyperice 国際代理店の運営方針および手続きを通じてご利用いただけます。お客様である場合は、保証お
よび返品の承認手続きについて、製品を直接購入された適切な Hyperice 製品販売事業者、代理店、または販売店にお問い合わ
せください。本保証は Hyperice Inc. により実施されます。



안전안전  지침지침

경고경고

Hyperflux 공기 압축 시스템을 사용하기 전에 전체 사용 설명서를 읽으십시오. 

본 장비를 개조하면 안 됩니다.

사용하는 동안 심한 고통 또는 비정상적인 증상이 나타나거나 긴급한 상황에서 부착 장치를 제거하려면 다음을 수행하십시오.

• 전원 버튼을 눌러 제어 장치를 정지하십시오.

• 제어 장치 또는 부착 장치에서 호스를 분리하십시오.

• 팔다리에서 부착 장치를 제거하십시오.

• 필요에 따라 즉시 자격이 있는 의료 종사자와 상담하십시오.

주의주의

• 시스템을 분해하려 하지 마십시오. 시스템에는 사용자가 수리할 수 있는 부품이 없습니다. 서비스 또는 수리가 필요한 경우 
Hyperice.com의 고객 서비스 센터로 문의하십시오.

• 시스템과 함께 제공된 충전기만 사용하십시오. 다른 충전기를 사용할 경우 시스템이 제대로 작동하지 않을 수 있습니다.

• 감전의 위험을 피하려면 욕조, 주방 싱크대, 세탁조 또는 수영장과 같이 물 근처에서 시스템을 사용하지 마십시오.

• 손상 및 감전 위험을 방지하려면 시스템에 어떠한 종류의 액체도 흘리지 마십시오.

• 시스템, 충전기 또는 어떤 액세서리도 손상되거나, 떨어질 위험이 있거나 다른 사람에게 방해가 될 수 있는 장소에 두지 
마십시오.

• 제어 장치, 호스 상호 연결부 및 전원 연결부의 개방 포트에 이물질이 없도록 하십시오.

• 충전기가 손상되거나, 제어 장치가 추락 또는 손상되거나, 시스템에 액체를 흘리거나, 작동 지침을 준수해도 시스템이 
정상적으로 작동하지 않으면 제어 장치의 전원 버튼을 눌러 시스템을 끈 다음 벽 콘센트에서 시스템 플러그를 
분리하십시오. 고객 서비스 센터에 도움을 요청하십시오.

• 시스템이 제대로 작동하지 않을 수 있으므로 부착 장치에 구멍을 뚫거나 부착 장치가 손상되지 않도록 주의하십시오.

• 목졸림의 위험을 방지하기 위해 전원 공급장치 또는 호스 근처에 유아 또는 어린이를 혼자 두지 마십시오.

• 작은 부품을 삼켜 숨이 막힐 수 있습니다. 소아 근처에 두지 마십시오.

• 시스템, 충전기 또는 어떤 액세서리도 어린이, 애완동물, 해충 또는 액체에 의해 손상될 수 있는 장소에 두지 마십시오. 제어 
장치가 손상된 것으로 의심되면 고객 서비스 센터에 도움을 요청하십시오.

• 제어 장치 또는 호스 상호 연결부에 보푸라기나 먼지가 쌓이지 않도록 하십시오. 보푸라기나 먼지가 쌓인 경우 사용하기 
전에 마른 천으로 시스템을 닦으십시오.

KO



• 부착 장치를 착용한 상태로 걷지 마십시오.

• 부착 장치는 한 번에 한 사람만 사용하도록 설계되었습니다.

• 호스를 잡고 장치를 들지 마십시오.

• 사용 부위나 부근에서 염증, 감염, 원인 불명의 통증, 출혈(내부 또는 외부)이 발생하거나 사용 부위나 부근에 상처가 있는 
경우에는 본 제품을 사용하기 전에 의사와 상담하십시오.

• 민감성 피부인 경우에는 본 제품을 사용하기 전에 의사와 상담하십시오.

• 다음과 같은 경우에는 의사와 상담 없이 본 제품을 사용하지 마십시오.

• 급성 폐부종

• 급성 혈전정맥염

• 급성 울혈성 심부전

• 급성 감염

• 심부 정맥 혈전증(DVT)

• 폐색전 증세

• 사용 부위나 부근의 상처, 병변 또는 종양

• 정맥 및 림프관 복귀 증가가 바람직하지 않은 경우

• 임신, 당뇨병, 신경병증이 있거나 사용 부위나 부근에 골절 또는 탈구가 있는 경우

• Hyperflux 공기 배출 호스가 눈, 코, 입 또는 귀를 향하도록 하지 마십시오. 가압된 공기가 배출되면 심각한 부상을 입을 수 
있습니다.

• 감독이 없는 상태에서 무의식적으로 또는 장애가 있는 사람이 사용할 경우에는 위험할 수 있습니다.

• 필요한 경우 언제라도 제어 장치의 전원 연결부에 쉽게 접근하여 전원을 차단할 수 있는지 확인하십시오.

나중에 참조할 수 있도록 본 설명서를 보관하십시오.



그림그림  

Hyperflux 제어제어  장치장치

1

2

3 4

5 6

7

8

1. 전원 버튼

2. 공기 배출구 및 전원 연결부

3. 시간 조정 버튼(감소)

4. 시간 조정 버튼(증가)

5. 압력 조정 버튼(감소)

6. 압력 조정 버튼(증가)

7. 디스플레이 화면

8. 작동/일시중지 버튼

호스호스

1
1

2
4

3

1. 정션 박스 공기 배출구

2. 정션 박스

3. 차단 플러그(정션 박스 하단)

4. 커넥터

레그레그  부착부착  장치장치

1

2

1. 부착 장치 커넥터

2. 구역



충전기충전기

1

2 1. 배럴 커넥터

2. 벽 콘센트 플러그

작동작동  지침지침 

강도강도  조정조정

레벨 표시기의 좌측과 우측에 있는  및  버튼을 눌러 세션의 강도 레벨을 조정합니다. 강도 레벨 1이 가장 낮은 설정입니다. 
강도 레벨이 증가하면 공기 압축이 강해집니다.

세션 실행 중에 강도를 조정할 수 있습니다. 세션 중에 레벨을 조정하면 시스템이 10초 동안 멈추고 새 압력 상태에서 사이클이 
재개됩니다.

세션세션  시간시간  조정조정

시간 표시기의 좌측과 우측에 있는  및  버튼을 눌러 세션 시간을 조정합니다. 세션 시간은 10분 ~ 2시간 55분(5분 단위)으로 
설정할 수 있습니다. 일반적인 세션 시간은 15분 ~ 60분입니다.

2시간 55분 이상으로 시간을 설정하면 제어 장치가 연속 모드로 전환됩니다. 연속 모드를 끄려면 시간을 줄이십시오. 연속 
모드에서는 화면에 타이머 대신 CONTINUOUS가 표시되고 세션이 시작되면 0부터 카운트를 시작합니다.

세션 실행 중에 시간을 조정할 수 있습니다. 시간 조정 버튼을 누를 때마다 세션에서 5분 단위로 증가하거나 감소합니다.

세션세션  시작시작

세션을 시작하려면 작동/일시중지 버튼을 누릅니다.

세션세션  정지정지  또는또는  일시중지일시중지

작동/일시중지 버튼을 누르면 언제라도 세션을 중지할 수 있습니다. 이를 통해 세션을 일시중지합니다. 일시중지된 세션을 다시 
시작하려면 작동/일시중지 버튼을 다시 누릅니다.

세션세션  종료종료

작동 시간이 끝나고 디스플레이에 0:00:00이 표시될 때까지 세션은 마사지 작동을 계속합니다. 현재 사이클이 끝날 때까지 시간 
표시기가 깜박이고 제어 장치가 계속 작동합니다.

세션이 완료되면 제어 장치 및 부착 장치에서 호스를 분리하고, 부착 장치를 제거한 후 전원 버튼을 눌러 제어 장치를 끕니다.

정션 박스 또는 제어 장치의 커넥터를 분리하려면 각 커넥터를 당긴 상태에서 상단에 있는 버튼을 누릅니다.



제어제어  장치장치  끄기끄기

시스템을 끄려면 전원 버튼을 누르고 녹색 전원 LED가 꺼졌는지 확인합니다.

휴식휴식  시간시간  조정조정

휴식 시간 편집 모드로 전환하려면 시간을 10분으로 설정한 다음  시간 조정 버튼을 4초 동안 누릅니다(파란색 휴식 시간 
표시기가 켜지고 깜박이기 시작할 때까지).

휴식 시간 편집 모드 상태에서는 화면에 휴식 시간이 깜박입니다.  및  시간 조정 버튼을 사용하여 휴식 시간을 늘이거나 
줄입니다. 휴식 시간은 15초 ~ 90초(15초 단위)로 설정할 수 있습니다. 기본 휴식 시간은 30초입니다.

휴식 시간 편집 모드를 저장한 후 종료하려면 제어 장치의 작동/일시중지 버튼을 누릅니다.

공기공기  압축압축  패턴패턴

공기 압축 패턴을 맥동 모드 또는 순차 모드로 설정할 수 있습니다. 제어 장치가 순차 모드로 설정된 경우 세션 시간 아래에 
표시됩니다. 공기 압축 패턴을 변경하려면 제어 장치를 레벨 7로 설정한 다음  레벨 버튼을 5초 동안 누릅니다.

맥동 공기 압축 패턴이 시작되기 전에 연결된 부착 장치가 사용자의 체형에 정확하게 맞도록 변하는 사전 팽창 사이클을 
경험하게 됩니다. 사전 팽창 사이클이 완료되면 발을 압축하는 것으로 맥동 공기 압축 패턴이 시작됩니다. 먼저 부착 장치의 각 
구역이 맥동 방식으로 압축된 다음 공기 압축 패턴이 팔다리 위로 작동하면서 해제됩니다. 상단 구역이 공기 압축을 완료하면 
잠시 동안 멈추었다가 사이클이 다시 시작됩니다. 세션 시간이 끝날 때까지 이 작동이 반복됩니다. 일시중지 후에 맥동 공기 압축 
세션이 재개되면 시스템은 사전 팽창 사이클을 수행한 후 계속 진행합니다.

순차적 공기 압축 패턴은 바닥 구역을 압축하는 것으로 시작됩니다. 부착 장치의 각 구역이 압축되고 압력을 유지합니다. 공기 
압축 패턴이 팔다리 위로 작동하면서 부착 장치의 각 구역에서 이 작동이 반복됩니다.

구역구역  개수개수  조정조정

활성화되는 부착 장치 구역의 수는 1개 ~ 5개 구역 사이에서 변경할 수 있습니다. 부착 장치의 상단부터 하단으로 한 번에 하나의 
구역씩 비활성화할 수 있습니다. 제어 장치 전원을 끄더라도 구역 조정은 재설정되지 않습니다.

구역 편집 모드로 들어가려면 제어 장치를 레벨 1로 설정한 다음  레벨 버튼을 5초 동안 누릅니다. 부착 장치의 최상단 활성화 
구역이 깜박이기 시작합니다.

구역 편집 모드 상태에서 화면의 부착 장치 그림에 있는 상단 활성화 구역이 깜박입니다. 제어 장치의  및  버튼을 사용하여 
활성화 구역 개수를 늘이거나 줄입니다. 최소 하나의 구역이 활성화되어야 합니다.

구역 편집 모드를 저장하고 종료하려면 제어 장치의 작동/일시중지 버튼을 누릅니다. 최상단 활성화 구역이 깜박임을 멈춥니다.



시스템시스템  관리관리

시스템시스템  청소청소

제어 장치 청소 방법:

• 물에 적신 깨끗한 천으로 시스템을 닦습니다.

• 깨끗한 천으로 물기를 완전히 제거합니다.

부착 장치 청소:

• 물에 적신 깨끗한 천으로 부착 장치 내부 및 외부를 닦습니다. 

• 깨끗한 천으로 물기를 완전히 제거합니다.

• 세탁기 또는 건조기를 사용하지 마십시오.

• 드라이 클리닝을 하지 마십시오.

시스템시스템  유지보수유지보수

이 섹션에 수록된 제어 장치, 호스, 충전기 및 부착 장치 관리를 제외하고는 일상적인 유지보수 또는 서비스가 필요하지 않습니다.

시스템시스템  보관보관

제어 장치, 호스, 충전기 및 부착 장치는 깨끗하고 건조한 장소에 보관해야 합니다.

교체교체  부품부품

Hyperice.com의 고객 서비스 센터에 문의하십시오. 

기술기술  정보정보

시스템을 분해하려 하지 마십시오. 

시스템에는 사용자가 수리할 수 있는 부품이 없습니다. 사용자가 교환 가능한 퓨즈는 없습니다.

내장내장  배터리배터리  정보정보

이 제어 장치에는 충전식 리튬 이온 배터리가 장착되어 있습니다. 내장 배터리는 전원 콘센트를 사용할 수 없는 경우에도 
어디서나 Hyperflux를 사용할 수 있도록 설계되었습니다. 처음 사용하기 전에 Hyperflux를 연결해야 할 수도 있습니다. 배터리는 
2시간 이상 연속 사용할 수 있는 전원을 공급합니다. 배터리를 완전히 충전하려면 약 6시간이 걸립니다.

충전식 리튬 이온 배터리는 공인 서비스 요원을 통해서만 교체해야 합니다.

제품제품  사양사양

• Hyperflux 치수: 4"(폭), 4.5"(깊이), 8"(높이)[10.2cm(폭), 11.43cm(깊이), 20.32cm(높이)]

• Hyperflux 무게: 3.4lbs[1.54kg]

• Hyperflux 전원 요구사항: 15V  DC    1A



AC-DC 충전기충전기

시스템과 함께 제공된 AC-DC 충전기 모델 번호 PSAW30I-13-BNL24만 사용하십시오. 다른 충전기를 사용할 경우 시스템이 
제대로 작동하지 않을 수 있습니다.

• 입력: 100 ~ 240V  0.8 ~ 0.4A  50/60Hz, Hyperice 모델 번호 PSAW30I-13-BNL24 기준

• 출력: 최소 15V  DC, 1.6A, Hyperice 모델 번호 PSAW30I-13-BNL24 기준

문제문제  해결해결  

문제문제 가능한가능한  원인원인 해결해결  방법방법

시스템이 
시작되지 
않습니다.

전원이 켜지지 않습니다. 
 
충전기가 제대로 
연결되지 않습니다. 
 
벽 전기 콘센트에 결함이 
있습니다.

전원 버튼을 눌러 제어 장치를 켭니다.
 
충전기가 Hyperflux 제어 장치 및 전기 콘센트에 제대로 연결되었는지 
확인합니다. 
 
벽 콘센트가 작동하는지 확인합니다.

부착 장치가 
팽창되지 
않습니다.

세션이 시작되지 
않았습니다. 
 
호스가 제대로 연결되지 
않았습니다. 
 
 
부착 장치가 
손상되었습니다.

시작 버튼을 눌러 세션을 시작합니다. 
 
 
호스가 Hyperflux 제어 장치에 제대로 연결되고 부착 장치가 정션 박스에 
제대로 연결되었는지 확인합니다. 
 
부착 장치에서 공기가 누설되지 않는지 확인합니다.

시스템이 
펌핑을 
중단했습니다.

호스가 제대로 연결되지 
않았습니다.
 
부착 장치가 
손상되었습니다.

호스가 Hyperflux 제어 장치에 제대로 연결되고 부착 장치가 정션 박스에 
제대로 연결되었는지 확인합니다. 
 
부착 장치에서 공기가 누설되지 않는지 확인합니다.

공기 누설 
메시지: Err

공기 누설 호스 또는 부착 장치에서 누설 여부를 확인합니다. 커넥터가 제대로 
연결되었는지 확인합니다. 

배터리 전원 
부족

배터리를 충전해야 
합니다.

배터리를 충전하려면 제어 장치를 연결해야 합니다.

Hyperice.com의 고객 서비스 센터에 문의하십시오.



보증보증  

구입일로부터 1년 이내에 본 제품이 재질 또는 제조 상의 결함으로 인해 고장날 경우 HYPERICE, INC.는 제품 또는 필요한 
구성품을 무료로 수리 또는 교환해 줍니다.

다음다음  사항은사항은  본본  보증에서보증에서  제외됩니다제외됩니다..

(a) 사고, 남용, 잘못된 취급 또는 운송으로 인한 손상

(b) 승인되지 않은 수리를 한 장치

(c) Hyperice 관리 지침에 따라 사용되지 않은 장치

(d) 제품 비용을 초과하는 손상

(e) 비정상적인 보관 및/또는 고객 구내의 보호 조건으로 인해 배송된 제품의 성능 저하

(f) 날짜가 표시된 구매 증명을 제공하지 않는 경우

일부 주 및 국가에서는 손해의 제한을 허용하지 않으므로 앞서 언급한 제한이 적용되지 않을 수 있습니다.

본 보증은 관련 법적 권한을 보장하지만 기타 권한은 국가 및 주마다 다를 수 있습니다. 본 보증 서비스는 Hyperice Inc. 및 모든 
Hyperice 국제 유통업체의 운영 정책 및 절차에 따라 제공됩니다. 고객의 경우에는 제품을 직접 구입한 해당 Hyperice 사업체, 
대리점 또는 소매점에 보증 및 반품 승인 절차에 대해 문의하십시오. 본 보증은 Hyperice Inc.에 의해 시작되고 실행됩니다.



ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Предостережения

Перед использованием системы сжатия воздуха Hyperflux Air Compression System полностью ознакомьтесь с руководством 
по эксплуатации. 

Запрещается вносить изменения в данное оборудование.

Если вы испытываете сильную боль, какие-либо необычные симптомы или хотите снять насадки в случае  
чрезвычайной ситуации во время использования:

• Остановите работу блока управления, нажав кнопку питания.

• Отсоедините шланг от блока управления либо от насадок.

• Снимите насадки с конечностей.

• При необходимости незамедлительно проконсультируйтесь с квалифицированным врачом.

Предупреждения

• Не пытайтесь разобрать систему. Система не содержит деталей, обслуживаемых пользователем. Если требуется 
обслуживание или ремонт, обратитесь в службу поддержки клиентов по адресу Hyperice.com.

• Используйте только зарядное устройство, поставляемое с системой. Использование другого зарядного устройства 
может привести к неправильной работе системы.

• Во избежание поражения электрическим током не используйте систему вблизи воды, например, рядом с ванной, 
кухонной раковиной, раковиной для стирки или бассейном.

• Во избежание повреждения и риска поражения электрическим током не допускайте попадания жидкости на систему.

• Не размещайте систему, зарядное устройство или любые принадлежности там, где они могут быть повреждены, упасть 
или стать препятствием для других людей.

• Не допускайте попадания мусора в открытые отверстия блока управления, соединительные места шлангов и вход питания.

• Если зарядное устройство повреждено, блок управления падал или был поврежден, на систему попала жидкость или 
система не работает надлежащим образом при соблюдении инструкций по эксплуатации, выключите систему, нажав 
кнопку питания блока управления, а затем вынув шнур питания системы из розетки. Обратитесь за помощью в службу 
поддержки клиентов.

• Избегайте прокалывания либо повреждения насадок каким-либо иным способом, т. к. это может привести 
к неправильной работе системы.

• Во избежание риска запутывания проводов вокруг горла и удушья не оставляйте детей без присмотра с источником 
питания или шлангом.

RU



• Опасность удушья, мелкие детали. Храните вдали от маленьких детей.

• Не оставляйте систему, зарядное устройство или любые принадлежности в местах, где они могут подвергнуться 
повреждению со стороны детей, животных, насекомых, либо намокнуть. Если вы подозреваете, что блок управления 
поврежден, обратитесь за помощью в службу поддержки клиентов.

• Не допускайте скопления ворса или пыли на блоке управления или в соединительных местах шлангов. В случае 
скопления ворса или пыли протрите систему сухой тканью перед ее использованием.

• Не ходите во время ношения насадок.

• Насадки предназначены для одновременного использования только одним человеком.

• Не удерживайте блок за шланг.

• Проконсультируйтесь с врачом перед использованием данного продукта, если у вас отмечаются признаки воспаления, 
инфекции, боль неизвестного происхождения, кровотечение (внутреннее или внешнее) в месте применения или 
рядом с ним либо наличие раны в месте применения или рядом с ним.

• Перед использованием данного изделия на чувствительной коже проконсультируйтесь с врачом.

• Не используйте данный продукт без консультации с врачом, если у вас имеется одно из следующих заболеваний:

• Острый отек легких

• Острый тромбофлебит

• Острое состояние застойной сердечной недостаточности

• Острое состояние инфекционного заболевания

• Тромбоз глубоких вен (ТГВ)

• Эпизоды легочной эмболии

• Раны, поражения или опухоли в месте применения или рядом с ним

• В случае нежелательного увеличения венозного и лимфатического оттока

• Беременность, диабет, невропатия, имеющиеся переломы костей или дислокации в месте применения или рядом с ним

• Не используйте шланг подачи воздуха Hyperflux для направления сжатого воздуха в глаза, нос, рот или уши. Это может 
привести к серьезным травмам.

• Использование бессознательными или недееспособными людьми может быть опасным в случае отсутствия контроля 
со стороны других лиц.

• Убедитесь, что входной разъем питания на блоке управления легко доступен в любой момент, чтобы при 
необходимости отключить питание.

Сохраните данное руководство для дальнейшего использования.



ИЗОБРАЖЕНИЯ 

Блок управления Hyperflux

1

2

3 4

5 6

7

8

1. Кнопка питания

2.  Воздуховыпускное отверстие и входной  
разъем питания

3. Кнопка регулировки времени (уменьшение)

4. Кнопка регулировки времени (увеличение)

5. Кнопка регулировки давления (уменьшение)

6. Кнопка регулировки давления (увеличение)

7. Дисплей

8. Кнопка пуска/паузы

Шланг

1
1

2
4

3

1. Воздуховыпускные отверстия распределительного блока

2. Распределительный блок

3.  Блокирующая заглушка (на нижней стороне  
распределительного блока)

4. Разъем

Насадка для ноги

1

2

1. Разъем для насадки

2. Зоны



Зарядное устройство

1

2 1. Цилиндрический соединитель

2.  Вилка для подключения  
к сетевой розетке

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Регулировка интенсивности

Отрегулируйте уровень интенсивности сеанса, нажимая кнопки  и  слева и справа от индикатора уровня давления. 
Уровень интенсивности 1 является наиболее мягким. Сжатие воздуха становится более сильным по мере увеличения 
интенсивности.

Интенсивность можно регулировать во время сеанса. При регулировке уровня во время сеанса система остановится на 
10 секунд и цикл возобновится с новым уровнем давления.

Регулировка времени сеанса

Отрегулируйте время сеанса, нажимая кнопки  и  слева и справа от индикатора времени. Время сеанса можно 
установить в диапазоне от 10 минут до 2 часов 55 минут (с шагом 5 минут). Стандартное время сеанса составляет  
от 15 до 60 минут.

Установка более чем 2 часов 55 минут приведет к тому, что блок управления будет работать в непрерывном режиме 
(«Continuous»). Чтобы выключить режим «Continuous», уменьшите время. В режиме «Continuous» вместо таймера на экране 
будет отображаться слово «CONTINUOUS», а после начала сеанса начнется отсчет с нуля.

Время можно регулировать во время сеанса. Нажимайте кнопки регулировки времени, чтобы добавить или вычесть время 
из сеанса с шагом 5 минут.

Начало сеанса

Чтобы начать сеанс, нажмите кнопку пуска/паузы.

Остановка или пауза сеанса

Чтобы приостановить сеанс в любое время, нажмите кнопку пуска/паузы. Чтобы перезапустить приостановленный сеанс, 
снова нажмите кнопку пуска/паузы.

Завершение сеанса

Сеанс будет продолжаться до тех пор, пока не закончится время, а на дисплее не отобразится 0:00:00. Индикатор  
времени будет мигать, а блок управления продолжит работу до завершения текущего цикла.

По завершении сеанса отсоедините шланг от блока управления и насадки, снимите насадки и выключите блок управления, 
нажав кнопку питания.



Чтобы отсоединить разъемы от распределительного блока или блока управления, нажмите кнопку в верхней части каждого 
разъема и потяните за него.

Выключение блока управления

Чтобы выключить систему, нажмите кнопку питания и убедитесь, что зеленый индикатор питания перестает гореть.

Регулировка времени отдыха

Чтобы войти в режим редактирования времени отдыха, установите время на 10 минут, затем нажмите и удерживайте 
кнопку регулировки времени ( ) в течение четырех секунд (пока синий индикатор времени отдыха не загорится и не 
начнет мигать).

В режиме редактирования времени отдыха на экране будет мигать время отдыха. Используйте кнопки  и  для 
регулировки времени с целью увеличения или уменьшения времени отдыха. Время отдыха можно установить в диапазоне 
от 15 до 90 секунд с шагом 15 секунд. Время отдыха по умолчанию составляет 30 секунд.

Для сохранения и выхода из режима редактирования времени отдыха нажмите кнопку пуска/паузы на блоке управления.

Схемы сжатия воздуха

Для режима сжатия воздуха можно выбрать значение «Pulse» или «Sequential». Если блок управления в режиме «Sequential», 
его название будет отображаться под временем сеанса. Чтобы изменить схему сжатия воздуха, переведите блок 
управления на уровень 7 и затем нажмите и удерживайте кнопку уровня интенсивности  в течение пяти секунд.

Перед запуском схемы сжатия воздуха «Pulse» пользователь почувствует выполнение цикла предварительного накачивания, 
во время которого подключенные насадки примут точную форму тела. После завершения цикла предварительного 
накачивания схема сжатия воздуха «Pulse» начнется сo сжатия воздуха в области ступней. Каждая зона насадок сначала 
сжимается в импульсном режиме, а затем сдувается по мере того, как схема сжатия воздуха будет продвигаться по зонам 
вверх по конечности. По завершении сжатия воздуха в верхней зоне произойдет короткий период отдыха, а затем цикл 
начнется снова. Это будет повторяться до тех пор, пока не закончится время сеанса. При возобновлении сеанса сжатия 
воздуха в режиме «Pulse» после паузы система выполнит цикл предварительного накачивания перед продолжением.

Схема сжатия воздуха «Sequential» начинается со сжатия воздуха в нижней зоне. Воздух в каждой зоне насадок сжимается и 
удерживает давление. Это будет повторяться для каждой зоны насадок, т. к. схема сжатия воздуха будет продвигаться вверх 
по конечности.

Регулировка количества зон

Количество активированных зон можно изменить и выбрать количество в диапазоне от одной до пяти зон. Зоны можно 
отключить от верхней до нижней части насадки, по одной зоне за раз. Настройки зон не сбрасываются после выключения 
блока управления.

Чтобы перейти в режим редактирования зон, переведите блок управления на уровень 1 и затем нажмите и удерживайте 
кнопку уровня  в течение пяти секунд. Начнет мигать самая верхняя активированная зона насадки.

В режиме редактирования зон верхняя активированная зона на отображаемой схеме насадки будет мигать. Используйте 
на блоке управления кнопки  и  для увеличения или уменьшения количества активированных зон. Хотя бы одна зона 
должна быть активирована.



Для сохранения и выхода из режима редактирования зон нажмите кнопку пуска/паузы на блоке управления. Перестанет 
мигать самая верхняя активированная зона насадки.

УХОД ЗА СИСТЕМОЙ

Чистка системы

Для чистки блока управления выполните следующие действия:

• Протрите систему влажной чистой тканью.

• Тщательно протрите чистой тканью до полного высыхания.

Для чистки насадок выполните следующие действия:

• Протрите насадки внутри и снаружи влажной чистой тканью. 

• Тщательно протрите чистой тканью до полного высыхания.

• Запрещается стирка или сушка в стиральной или сушильной машинах.

• Запрещается подвергать химической чистке.

Техническое обслуживание системы

Блок управления, шланг, зарядное устройство и насадки не требуют выполнения регулярного технического обслуживания 
или сервисных работ, за исключением ухода, порядок выполнения которого описан в настоящем разделе.

Хранение системы

Храните блок управления, шланг, зарядное устройство и дополнительное оборудование в чистом сухом месте.

Запасные детали

Обратитесь в службу поддержки клиентов по адресу Hyperice.com. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Не пытайтесь разобрать систему. 

Система не содержит деталей, обслуживаемых пользователем. Предохранители, заменяемые пользователем, отсутствуют.

Сведения о внутреннем аккумуляторе

Данный блок управления оснащен перезаряжаемым литий-ионным аккумулятором. Встроенный аккумулятор позволяет 
использовать систему Hyperflux в любом месте, даже если розетки питания недоступны. Возможно, систему Hyperflux 
необходимо подключить к сети питания перед первым использованием. Аккумулятор обеспечивает питание в течение 
более 2 часов непрерывной работы. Полная зарядка аккумулятора занимает около 6 часов.

Замена перезаряжаемого литий-ионного аккумулятора должна осуществляться только уполномоченным обслуживающим 
персоналом.



Технические характеристики продукта

• Размеры Hyperflux: 10,2 см/4 дюйма (ширина), 11,43 см/4,5 дюйма (глубина), 20,32 см/8 дюймов (высота)

• Вес Hyperflux: 1,54 кг/3,4 фунта

• Требования к электропитанию Hyperflux: 15 В  пост. тока    1 А

Зарядное устройство переменного/постоянного тока

Используйте только зарядное устройство переменного/постоянного тока (номер модели PSAW30I-13-BNL24), поставляемое с 
системой. Использование другого зарядного устройства может привести к неправильной работе системы.

• Входной ток: 100–240 В  0,8–0,4 А, 50/60 Гц для устройства Hyperice с номером модели PSAW30I-13-BNL24

• Выходной ток: не менее 15 В  пост. тока, 1,6 А для устройства Hyperice с номером модели PSAW30I-13-BNL24

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

Проблема Возможные причины Решения

Система не 
запускается

Не осуществляется 
питание системы 
 
Ненадежное подключение 
зарядного устройства 
 
Неисправная 
электрическая розетка

Нажмите кнопку питания, чтобы включить блок управления.

 
Убедитесь, что зарядное устройство надежно подключено к блоку 
управления Hyperflux и электрической розетке. 
 
 
Убедитесь, что розетка электросети работает.

Насадки не 
накачиваются

Сеанс не запущен 
 
Ненадежное подключение 
шланга 
 
Насадки повреждены

Нажмите кнопку пуска, чтобы начать сеанс. 
 
Убедитесь, что шланг надежно подсоединен к блоку управления Hyperflux, 
а насадки надежно подсоединены к распределительному блоку. 
 
Убедитесь, что в насадках отсутствуют утечки воздуха.

Система 
прекратила 
накачку

Ненадежное подключение 
шланга
 
Насадки повреждены

Убедитесь, что шланг надежно подсоединен к блоку управления Hyperflux, 
а насадки надежно подсоединены к распределительному блоку. 
 
Убедитесь, что в насадках отсутствуют утечки воздуха.

Сообщение 
об утечке 
воздуха: Err

Утечка воздуха Проверьте шланг или насадку на наличие утечек. Убедитесь, что разъемы 
надежно подсоединены. 

Низкий заряд 
аккумулятора

Необходимо зарядить 
аккумулятор

Подключите блок управления к источнику питания для зарядки 
аккумулятора.

Обратитесь в службу поддержки клиентов по адресу Hyperice.com.



ГАРАНТИЯ  

ЕСЛИ В ТЕЧЕНИЕ ОДНОГО ГОДА С ДАТЫ ПОКУПКИ ПРОДУКТ ВЫХОДИТ ИЗ СТРОЯ ИЗ-ЗА ДЕФЕКТА МАТЕРИАЛА ИЛИ 
ИЗГОТОВЛЕНИЯ, КОМПАНИЯ HYPERICE INC. БЕСПЛАТНО ОТРЕМОНТИРУЕТ ИЛИ ЗАМЕНИТ ПРОДУКТ ИЛИ НЕОБХОДИМЫЕ 
КОМПОНЕНТЫ.

Настоящая гарантия имеет следующие исключения:

(a) ущерб, причиненный в результате происшествия, злоупотребления, неправильного обращения или транспортировки;

(b) устройства, подвергнутые несанкционированному ремонту;

(c) устройства, не используемые в соответствии с инструкциями по уходу за устройствами Hyperice;

(d) ущерб, превышающий стоимость продукта;

(e) ухудшение качества предоставленного продукта в результате неправильного хранения и/или условий безопасности на 
территории клиента и

(f ) невозможность предоставить датированный документ, подтверждающий покупку.

На территории некоторых штатов и стран не допускается введение ограничения по возмещению убытков, поэтому 
вышеуказанное ограничение может не применяться в вашем случае.

В рамках настоящей гарантии обеспечиваются определенные законные права, но другие права могут отличаться 
в разных странах и разных штатах. Гарантийное обслуживание доступно в соответствии с правилами эксплуатации 
и процедурами компании Hyperice Inc. и всех международных дистрибьюторов Hyperice. Если вы являетесь клиентом, 
свяжитесь с соответствующим субъектом бизнеса Hyperice, дилером или компанией, занимающейся розничной продажей, 
у которых вы напрямую приобрели продукт, для получения гарантийного обслуживания и выполнения процедур по 
санкционированному возврату. Данная гарантия создается и выполняется компанией Hyperice Inc.
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